
 

 

 
O P I N N Ä Y T E T Y Ö 

 

Monikulttuurinen vuorovaikutus 
Haasteiden yli kohti sopeutumista 

 

 

Aminah Al-Kharsani 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Kansalaistoiminta ja nuorisotyö 

(210 op) 

 

Arvioitavaksi jättämisaika 

(5/2021)



 

TIIVISTELMÄ 

Humanistinen ammattikorkeakoulu 

Koulutuksen nimi Kansalaistoiminta ja nuorisotyö 

Tekijä: Aminah Al-Kharsani 

Opinnäytetyön nimi: Monikulttuurinen vuorovaikutus, haasteiden yli kohti sopeutumista 

Sivumäärä: 39ja 1liitesivu 

Työn ohjaaja: Tarja Jukkala 

Työn tilaaja: Naistari 

 

 

Tiivistelmä 

 

 

Opinnäytetyöni tarkoitus oli selvittää, millaista vuorovaikutusta Naistarissa ilmenee, ja mitä 

eri kulttuuritaustaisten naisten kohtaaminen tuo tullessaan. 

Opinnäytetyön tietoperusta koostui monikulttuurisuuteen ja kielen merkitykseen liittyvistä 

asioista. Lisäksi teoriaosuudessa käsittelin kulttuuria ja kulttuurien välistä vuorovaikutusta. 

Opinnäytetyön toteutin kvalitatiivisena tutkimuksena, jossa käytin teemahaastattelua ja ha-

vainnointia. Niiden avulla selvitin, millaista on vuorovaikutus, kielen merkitys, valtaraken-

teet, kehonkieli, yhdenvertaisuus ja kulttuurisensitiivinen viestintä Naistarissa naisten kes-

ken. Selvitin myös, miten ne siellä ilmenevät. Tutkimustulosten mukaan Naistarilla on mer-

kittävä rooli maahanmuuttajanaisten elämässä. Naistari on monikulttuuristen naisten ko-

koontumispaikka, jossa tapahtuu aitoa kohtaamista eri kulttuuritaustaisten kanssa.  

 

 

Asiasanat: kulttuuri, kulttuurien välinen vuorovaikutus, monikulttuurisuus 



 

ABSTRACT 

Humak University of Applied Sciences 

Name of the Degree Programme 

Author: Aminah Al-Kharsani 

Title: over challenges towards adaptation 

Number of Pages: 39 and 1 attachment page 

Supervisor: Tarja Jukkala 

Commissioned by: Naistari 

 

 

 

 

My thesis was supposes to find out what kind of interaction occurs in Naistari.And what 

meeting from different cultural backgrouns brings. 

 

The knowledge base of the thesis consisted of matters related to multiculturalism and the 

meaning of language. In addition, in the theory section, I dealt with culture and intercultural 

interaction.  

 

The thesis I carried out as a qualitative study with a thematic interview and observation and 

with them, I investigated what it is like to interact, the meaning of language, power structures, 

body language, equality and culturally sensitive communication in Naistari and how they 

manifest them. According to the results of the research, Naistari is playing an important role 

in the lives of immigrant women. a gathering place for multicultural women, where genuine 

encounters with people from different cultural backgrounds take place. 
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1  JOHDANTO 

 

Olen aina kiinnostunut monikulttuurisuudesta ja arvostan monikulttuurista työtä tekeviä järjes-

töjä ja yhdistyksiä. Maahanmuuttajat ovat todellisen monikulttuurisuustyön tarpeessa, sillä yk-

sinäisyys ja vieraantuneisuuden tunteet ovat painavia ja kahlitsevia tunteita eikä niistä pääse 

eroon helpolla. Monikulttuurinen työ auttaa maahanmuuttajia kotiutumaan ja sopeutumaan uu-

teen elinympäristöön omilla tavoillaan ja tarjoamillaan palveluilla. Järjestöjen järjestämät eri-

laiset kielikerhot ja aktiviteetit helpottavat maahanmuuttajan elämää ja avaavat portin uuteen 

yhteiskuntaan. 

Monikulttuurista työtä tekevät järjestöt ja yhdistykset ovat erityisen tärkeässä asemassa moni-

kulttuuristuvassa Suomessa. 

Teen opinnäytetyöni Naistarista. Opinnäytetyössäni tutkin, millaista vuorovaikutusta Naista-

rissa ilmenee, ja mitä eri kulttuuritaustaisten kohtaaminen tuo tullessaan. Tutkimuksen kohteet 

ovat Naistarin kävijät.  

Opinnäytetyön keskeiseksi kysymykseksi nousee selvittää, millaista vuorovaikutusta Naista-

rissa ilmenee, ja mitkä ovat eri kulttuuritaustaisten kokemukset kohtaamisista.  

Tutkimukseni aihe on tärkeä, sillä se on ajankohtainen ilmiö monikulttuuristuvassa suomalai-

sessa yhteiskunnassa, myös koska monikulttuurisuustyö perustuu eri kulttuuritaustaisten yh-

denvertaiseen vuorovaikutukseen. 

 Maahanmuuttajien ja kantaväestön välillä tapahtuu koko ajan kohtaamista ja vuorovaikutusta 

eri tavalla ja eri tasoilla erilaisissa instituutioissa, kuten järjestöjen monikulttuurisissa toimin-

noissa, kouluissa, sairaaloissa, kaupoissa toimistoissa yms. Kuitenkin opinnäytetyöni ei voi 

kohdistua niin laajaan tutkimusalueeseen ja on pakko rajata tutkimusaiheen niin että se kohdis-

tuu järjestökenttään ja nimenomaan monikulttuurista työtä tekevään järjestöön ja paikkaan, ku-

ten Naistari. 

Naistarin toiminnan monikulttuurisuus lisää aiheen mielenkiintoisuuden ja rikastuttaa tutki-

mukseni. Monikulttuurisuus näkyy Naistarissa heti ensimmäisellä käynnillä, mikä korottaa mo-

tivaatiota tutkia eri kulttuuritaustaisten kohtaamista juuri Naistarissa.  
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Minulle henkilökohtaisesti aihe on tärkeä, sillä olen itse maahanmuuttajataustainen ja ymmär-

rän hyvin monikulttuurisen työn merkitystä maahanmuuttajien elämässä ja kuinka paljon se 

tukee heitä arjen askareissa. Mielestäni yksi maahanmuuttajaperheiden tärkeimmistä tarpeista 

on sosiaaliset kontaktit ja ihmisten kohtaaminen, jonka esimerkiksi Naistari tarjoaa maahan-

muuttajille naisille. 

Yhteisöpedagogin alaani aihe kehittää ammattitaitoani ja vahvistaa osaamiseni työelämää var-

ten. Tutkimus antaa minulle valmiudet työskennellä monikulttuurisuusalalla ja laajentaa tieto-

jani ja taitojani alaan liittyvissä kysymyksissä. Kun tutkii ulkopuolisena toisen työtä, oppii työn 

tekemisen käytännössä ja välttyy virheistä, joita mahdollisesti voivat esiintyä kaikissa työpai-

koissa. Siinä mielessä pidän tämän opinnäytetyön tekemisen minulle arvokkaana opetusvai-

heena työelämää varten.  

Tilaajan kannalta opinnäytetyö tuo uusia tietoja ja erilaisia näkökulmia liittyen tilaajan työhön, 

ja miten kohderyhmä hyötyy palveluista, ja miten tilaajan tavoitteet ovat toteutuneet palvelujen 

tarjoamisen kautta.   

Kun valitsin aiheen opinnäytetyölleni, toiveenani oli syventyä monikulttuuriseen työhön, sen 

periaatteisiin ja miten se käytännössä toteutuu. Halusin nähdä millä tavalla ihmiset tekevät mo-

nikulttuurista työtä omien silmien nähden. Joten yksi menetelmistä, jolla lähestyn aiheeseen, 

oli havainnointi. Ajattelin, että asioiden näkeminen omin silmin luo luottamuksellisen ilmapii-

rin ja vaikuttaa opinnäytetyön tulosten uskottavuuteen. 
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2 MONIKULTTUURINEN NAISTARI 

  

Naistari on nimensä mukainen naisille tarkoitettu kohtaamispaikka, jossa järjestetään monen-

laisia toimintoja maahanmuuttajanaisille ja autetaan heitä arkipäivän erilaisissa tilanteissa.  

 Tarkoituksena on luoda turvallinen ympäristö naisille ja heidän lapsilleen. 

Naistari tarjoaa kävijöilleen vertaistukea ja palveluohjausta. Sosiaalisia kontakteja voi myös 

luoda siellä. Naistarilla pidetään juhlia ja järjestetään erilaisia aktiviteetteja, kuten retkiä, 

ryhmä- ja kurssitoimintaa. Suomen kielen kursseilla voivat äidit osallistua pienten lasten 

kanssa. Naistari voi hyvinkin olla harjoittelupaikka sekä maahanmuuttajanaisille että kan-

tasuomalaisille. 

Suuri osa Naistarin kävijöistä ovat maahanmuuttajataustaisia naisia, joilla on täysin erilaiset 

maahanmuuttosyyt. Kävijöiden oleskeluluvan perusteet, taustat ja elämäntilanteet vaihtelevat.  

Naistarin henkilökunta tarjoaa ammattiapua ja tukea naisille haasteiden kohtaamiseen vieraassa 

ja uudessa ympäristössä.  

Naistari on osa Setlementti Tampere ry.tä.  
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3 KIELEN MERKITYS 

 

Yksi tärkeimmistä avaimista uuteen kulttuuriin on kieli. Kieli on ikään kuin portti, jonka kautta 

pääsy edellyttää kielen osaamista. Arabialaisen kulttuurin mukaan sanotaan, että “se, joka osaa 

kansan kieltä, suojautuu heidän pahalta”. Johan Wolfgang von Goethe saksalainen humanisti 

ja tutkija sanoo, että ”ne, jotka eivät osaa mitään vieraista kielistä eivät tiedä mitään omasta 

kielestä”. 

 Suomessa kielen osaaminen on lähtökohta työelämään pääsemiselle. Työn luonne on muuttu-

nut entisestään. Luvulla 1960–70 pärjäsi vielä jossain ammateissa ilman kieltä. Esimerkiksi 

Volvon tehtaalla pärjäsivät suomalaiset ilman ruotsia. Myös Saksassa pärjäsivät jugoslavialai-

set ja turkkilaiset ilman saksaa siivous -ja rakennustöissä.  

Nykyään vuorovaikutustaitoja korostetaan kaikilla aloilla. Työstä on tullut monimutkaisempi 

ja monessa työpaikassa työntekijän on ymmärrettävä ohjeistukset ja osallistuttava yhteistyöhön. 

Eli kielitaitoa vaaditaan. 

 Suomeen muuttanut työn tai opiskelun perässä hankkii itse kielikoulutuksensa. Omaehtoisille 

opiskelijoille opetetaan suomea toisena kielenä mm. Työväenopistoissa ja muissa vapaan sivis-

tystyön oppilaitoksissa. Työtön maahanmuuttaja, joka on työmarkkinatuen ja / tai toimeentulo-

tuen piirissä saa kotoutumiskoulutuksen. Työvoimahallinto maksaa kotoutumiskoulutuksen, 

jotta maahanmuuttaja pääsee sisälle suomalaiseen kieleen, yhteiskuntaan ja työelämään. Suo-

messa oikeutetaan maahanmuuttaja, jolla on oleskelulupa kotoutumissuunnitelmaan. Kotoutu-

miskoulutus on osa kotoutumissuunnitelmaa. Suunnitelmakauden aikana turvataan toimeentu-

lot kotoutumistuella, johon maahanmuuttaja on oikeutettu ensimmäisen kolmen vuoden aikana. 

Osa paluumuuttajista ja lähes kaikki pakolaiset kuuluvat kotoutumislain piiriin kolmen ensim-

mäisen maassaolo vuoden ajan.  

Moni maahanmuuttaja ei osaa Suomea työelämän vaatimalla tavalla, vaikka suuri osa kotoutu-

miskoulutuksessa on suomen kielen opiskelua. Voimme kuvitella itse, miten paljon tanskaa tai 

arabiaa oppisimme yhden vuoden aikana. Jos aloittaisi täysin uuden kielen opiskelua, tuskin 

olisi valmis työskentelemään sillä kielellä vuoden kuluttua.  

Kielen oppimiseen vaikuttavat monet tekijät, kuten ikä, koulutustausta, elämäntilanne, ja suhde 

kieleen, ja kirjalliseen esittämiseen. Esimerkiksi lääkäri, joka on tottunut latinalaisiin aakkosiin 
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ja opiskeluun, ja muuttanut vapaaehtoisesti oppii uutta kieltä nopeammin kuin omallakin kie-

lellään lukutaidoton äiti, joka on muuttanut pakolaisleiristä. 

Oppimisen motivaatioon ja tehokkuuteen vaikuttaa kielen hyöty. Missä kieltä voisi käyttää 

kurssin jälkeen? Löytyykö suomenkielisiä juttukavereita, ystäviä tai töitä? 

Vuorovaikutus käy vaikeammaksi, jos yhteistä kieltä ei ole. Äidinkieltä puhuvan kannattaa 

huomioida, millä tavalla kieltä käyttää maahanmuuttajataustaisen kanssa. Hitaasti puhuminen, 

sanojen ääntäminen selvästi ja yleiskielellä ja lyhyiden lauseiden käyttö. Kannattaa muistaa 

käyttää yleisiä sanoja eikä vaikeita ja vähemmän käytettyjä sanoja.  Puheen toistaminen eleiden 

ja ilmeiden käyttö on hyödyllistä erilaisissa kohtaamistilanteissa.  

Osoita kehonkielellä suomea vieraana kielenä puhuvalle, että kuuntelet. Kun nyökkäät, hymyi-

let, käytät ilmeitä ja pidät katsekontaktia, todistat puhujalle, että kuuntelet.  

Moni maahanmuuttaja haluaa ja yrittää oppia suomea. Äidinkielisten on hyvä kannustaa käyt-

tämään suomen kieltä ensimmäiseksi, kun kohtaa maahanmuuttajaa, sillä monet kantaväestöstä 

puhuvat englantia kohtaamistilanteissa. Täytyy muistaa, että kaikki maahanmuuttajat eivät vält-

tämättä tunne englannin kieltä. (Vartiainen 2005, 36–38) 

Yksi kotouttamistyön tärkeimmistä tavoitteista on maahanmuuttajan tukeminen kaksikielisiksi, 

sillä kieli on kulttuurin tärkein elin. Oman äidinkielen säilyttäminen ja opettaminen seuraavalle 

sukupolvelle on tärkeä asia uuden kielen oppimisen ohella. Maahanmuuttajan on erittäin tär-

keää oppia valtakieltä, jotta pääsisi osallistumaan ympäröivään yhteiskuntaan. Uuden kielen 

oppimiseen kuuluu haasteita eikä se ole outoa Suomessa, sillä Suomen ruotsalaisperheissä pu-

hutaan kaksi kieltä suomea ja ruotsia., mutta silti Suomi mielletään perinteisesti yksikieliseksi 

maaksi.  Useissa maissa kaksi- tai kolmikielisyys on yleistä. Esimerkiksi Afrikassa puhutaan 

monta kieltä ja useamman kielen käyttäminen on osa arkipäivää.  

Omalla kielellä osaamme ilmaista omia ajatuksiamme ja tunteitamme. Äidinkieli on siis tunne-

kieli. Äidinkieli on tiedon, ajattelun ja luovuuden kieli sillä parhaiten onnistuvat sanaliekit ja 

leikinlaskut.  Sitä me käytämme yllättävissä tilanteissa. Äidinkieli on se vahva side. Se sitoo 

meidät omiin juuriimme ja vanhempiimme.  

Ensimmäisen polven maahanmuuttajat ylläpitävät heidän äidinkielensä. He käyttävät sitä koto-

naan, oman etnisen ryhmänsä kanssa tai kotimaahan yhteydenotossa. Heidän lapsillansa ei ole 
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sellaista mahdollisuutta oman äidinkielensä säilyttämiseen. He tarvitsevat tukea oman äidinkie-

lensä ylläpitämiseen. 

Vanhempien rooli oman äidinkielen säilyttämisessä on iso. Heidän tulee käyttää lastensa kanssa 

omaa äidinkieltään johdonmukaisesti eikä eri kielien sekoittamiseen ole tarvetta. Äidinkieltä 

voi harjoittaa monissa tilanteissa kuten ruokapöytäkeskustelut, pukemiset, leikit sekä lukemalla 

ja kertomalla lapsille satuja ja loruja. Vanhempien kärsivällisyys on tärkeä oman äidinkielen 

opettamisessa lapsille, sillä monesti lapset vastaavat suomen kielellä, vaikka vanhemmat yrit-

tävät puhua omalla äidinkielellään. 

Jotkut maahanmuuttajataustaiset vanhemmat eivät tiedä, kuinka tärkeää on opettaa ja puhua 

lapselle omaa kieltä. Koska vanhemmat kärsivät omasta kielitaidottomuudestaan, haluavat 

luoda lapsilleen paremmat edellytykset. On erityisen tärkeää, että lapset ja vanhemmat saavat 

ympäristöltään arvostusta ja tukea äidinkielelleen. Lapset, jotka pitävät äidinkielensä hyvänä ja 

kauniina, haluavat oppia sitä, mutta he, jotka häpeilevät omaa äidinkieltään eivät opi puhumaan 

sitä ja taantuvat oman äidinkielensä taidoissa. Äidinkielen kehittämisen tavoitteena on tasapai-

noinen yksilö, jolla on vahva itsetunto ja joka hyväksyy oman identiteettinsä ja vanhempiensa 

taustan. Kun maahanmuuttajataustainen hallitsee omaa äidinkieltään, hänellä on silloin parempi 

pohja oppia uutta kieltä. Valtakielen oppivat parhaiten lapset, jotka osaavat hyvin omaa äidin-

kieltään. Tutkimukset kertovat, että valtakielen opetus ei riitä yksistään turvaamaan lasten 

enemmistökielen hallintaa, vaan tarvitaan äidinkielen tukea ja ohjausta.  

Pärjätäkseen vieraassa yhteiskunnassa on tärkeää osata valtakieltä riittävästi. Riittävää kielitai-

toa ei voi koskaan määritellä selkeästi. Riittävä kielitaito vaihtelee tilanteesta toiseen. Jossain 

tilanteissa kieltä tarvitaan vähemmän ja jossain taas enemmän. Esimerkiksi postinlajittelija pär-

jää vähemmällä kielitaidolla kuin sosiaalityöntekijällä. Myös lääkärissä asiointi vaatii parem-

man kielitaidon kuin ruokakaupan käynnissä. Aina ihmisten sanavarasto ei ole samanlainen se 

vaihtelee suuresti.  

Oman äidinkielen taito vaikuttaa vieraan kielen oppimiseen. Maahanmuuttajat eivät ole kaikki 

samalla valmiustasolla suomen kielen oppimisessa. Jotkut eivät ole koskaan käyneet koulua, 

joten heille uuden kielen oppiminen on pitkä prosessi. Toisille eri kielen käyttäminen on nor-

maalia. (Räty 2002, 154–156, 158) 
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4 KÄSITTEET JA TIETOPERUSTA 

 

4.1 Kulttuurienvälinen vuorovaikutus 

 

Keskusteluissa yleensä oletetaan, että pelkästään yhteinen kieli tuo ymmärtäväisyyttä. Jokainen 

meistä antaa erikoisia merkityksiä ja tulkintoja sanoille. Monet asiat vaikuttavat viestin tulkin-

taan, kuten asian esitystapa, äänenpaino ja äänenvoimakkuus. Kulttuurilla on iso merkitys millä 

tavalla viestintä ilmaistaan, millaiset äänteet puheenrytmi, tauottelu sekä erilaiset käsimerkit.  

Kulttuuri määrittää monet asiat, kuten etäisyys keskustelukumppanista koskettaminen ja mitkä 

läheisyydet ovat kannattavia ja mitkä eivät. Esimerkkinä arabialaisessa kulttuurissa miehet 

saattavat kävellä käsikädessä eikä siinä ole tarkoitus seksuaalisesta viestistä. Suomalaisessa 

kulttuurissa asiat menevät eri tavalla. Suomalaiset tarvitsevat tilaa ympärillään ja pitävät etäi-

syyttä puhekumppanistaan. He eivät käytä eleitä eivätkä mitään käsimerkkejä. Suomalaisessa 

kulttuurissa puhetyyli sallii pitkät tauot puheessa. Heistä voi tuntua, että nopeatyyppinen puhe-

tyyli on päälle puhumista ja keskeyttämistä. Vuorovaikutuksen aikana yleensä emme huomioi 

ymmärtämisen kannalta tärkeitä taustaolettamuksia, kuten puhekumppanin maailmankuvaa, 

sillä me oletamme, että meillä on samanlainen maailmankuva. Sanojen merkityksen samanlai-

suus tulee siitä, kun keskustelukumppaneilla on samanlaiset kokemukset elämässä. Jos toinen 

tulee etelästä ja toinen pohjoisesta eivät välttämättä samat sanat merkitse samaa, ja silloin hel-

posti syntyy väärinkäsitys. (Räty 2002, 66)  

Kahden keskustelukumppanin samanlaisen kokemusmaailman puuttuminen nostaa esiin ongel-

man. Puhuja saattaa käyttää sanoja tai puhua tavalla, jota toisen puhujan kulttuurissa pidetään 

epäkunnioittavana ja väheksyvänä.  

Kun tiedostetaan kulttuuriset koodit, vältytään väärinkäsityksiltä kulttuurien välisessä vuoro-

vaikutuksessa. Tietysti kaikkia koodeja ei tarvitse omaksua tai muuttua niiden mukaisesti, 

mutta on kiinnitettävä huomiota sanattomaan viestintään ja ruumiinkieleen vieraassa ympäris-

tössä, jotta vältytään kaikilta väärinkäsityksen tuomista haasteista. Erilaisuuden sietämiskyky 

on tärkeää perusta vieraassa elin- ja toimintaympäristössä, jotta sopeutuminen ja kotiutuminen 

sujuisi helpommin. (Wallin 2002, 40) 
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Kulttuurien kohdatessa hyvät tavat ja yleiset sosiaaliset taidot ovat keskeisessä asemassa, missä 

tahansa vuorovaikutustilanteessa. Vieraan kulttuurin kohtaamisessa tarvitaan selkeä ilmaisu, 

arvostava ja huomioiva käytös, neuvottelu- ja ongelmanratkaisutaidot sekä vastuullisuus, Li-

säksi yhteinen kieli ja tapa viestiä ovat välttämättömiä taitoja erilaisten kulttuurien kohtaami-

sessa. Nämä taidot kutsutaan pintakvalifikaatioiksi, sillä ne ovat edellytys erilaisissa vuorovai-

kutustilanteissa. 

Monikulttuuriosaamiseen kuuluu myös syväkvalifikaatioita eli kyky ilmaista, havainnoida ja 

ymmärtää emotionaalisia signaaleja. Kyky reagoida tilanteen mukaan ja aistia asioita. Kulttuu-

risensitiivisyys voidaan joskus ymmärtää varovaisuudeksi tai pelkäksi empatiaksi. Sitä nimite-

tään kulttuuriälyksi. Välillä sitä käsitetään väärin ja se kääntyy itseään vastaan ja silloin se on 

haitallista monikulttuurisuuden vuorovaikutuksen kannalta. 

Kieli, jota puhutaan ei ole pelkkiä sanoja, vaan myös tapa käyttää sitä eri tilanteissa sopivalla 

tavalla.  Myös sanattoman viestinnän katsotaan kuuluvan syväkvalifikaatioihin. Kyky sietää 

erilaisuutta, erilaisia mielipiteitä ja erilaista käyttäytymistä on kaikkein merkittävin kvalifikaa-

tio. Syväkvalifikaatioihin myös kuuluu kyky olla avoin uusille mahdollisuuksille, jäsentää eet-

tisiä periaatteitaan, kyky kohtaamiseen ja kyky kehittää omia sosiaalisia itsesäätelytaitojaan. 

Wallin (2013) toteaa kirjassaan, että Kress (2003) ja Varis (2005) korostavat, että digitaalinen 

osaaminen ja medialukutaito ovat tärkeitä tieto- ja yhteiskunnan peruselementtejä ja tulevai-

suuden osaamista. Kulttuurinen lukutaito kuuluu myös syväkvalifikaatioihin. (Wallin 2013, 

80–82)  

 

4.2 Monikulttuurisuus 

 

1990 ja 2000 lukujen keskeisimmät yhteiskunnalliset teemat olivat monikulttuurisuus ja kult-

tuurien monimuotoisuus ja niiden tuomat haasteet.  Lukuina 70- ja 80 alettiin yhteiskuntafilo-

sofian piirissä pohtia monikulttuurisuuteen liittyviä kysymyksiä, kuten ryhmäoikeuksien oikeu-

tusta. Mutta monikulttuurisuuskysymykset nousivat virtaan vuosituhannen lopulla. Monikult-

tuurisuus termillä on kuitenkin pitkät juuret poliittisessa retoriikassa. Monikulttuurisuuspolitii-
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kalla pyritään edistämään vähemmistöjen asemaa ja yhdenvertaista kohtelua useissa länsimai-

sissa yhteiskunnissa. Myös Kanadassa ja Australiassa julistauduttiin monikulttuurisiksi yhteis-

kunniksi 70-luvulla. (Vitikainen, 2014). 

Monikulttuurisuus termiä käytetään useissa eri ilmiöissä. Deskriptiivinen eli kuvaileva termi 

viittaa nyky-yhteiskunnan kulttuuriseen monimuotoisuuteen. Kulttuurisesti monimuotoisessa 

yhteiskunnassa on useita ryhmiä, jotka ovat kulttuurisesti, uskonnollisesti ja maailmankatso-

muksellisesti erilaisia, mutta silti jakavat yhdessä julkisen tilan. Deskriptiivisellä käsitteellä ei 

ole ajatusta kulttuurisen monimuotoisuuden arvottamisesta eikä se ota kantaa siihen, millä ta-

valla politiikkaa tehdään monikulttuurisessa yhteiskunnassa.   

Kun puhutaan monikulttuurisuuden hyväksyttävyydestä, silloin monikulttuurisuus käsitettä tar-

kastellaan normatiivisesti. Normatiivisessa monikulttuurisuudessa ei ole tarve päästä eroon 

kulttuurisesta monimuotoisuudesta, koska monimuotoisuus on arvostettavaa.  

Kanadalainen filosofi ja yhteiskuntateoreetikko Will Kymlicka on yksi tunnetuimmista kult-

tuurisen monimuotoisuuden ja vähemmistöoikeuksien puolustajista. Hänen monikulttuurisuus-

teoriansa toimi lähtökohtana teoreettisen monikulttuurisuuskeskustelun nousuun 1990-luvulla. 

Monet monikulttuurisuus teoreetikot ovat rakentaneet näkemyksensä joko Kymlickan teorian 

pohjalle tai sitä vastaan.  

Kymlickan mukaan kulttuuri on arvokas, koska se antaa mahdollisuuden yksilölle valintojen 

tekemiseen eli kulttuuri on perustana hyvinvointiin. Myös kulttuurisen kontekstin puutteelli-

suudella on negatiivinen vaikutus yksilöiden toimintaan ja heidän minäkuvaansa ja valinnan-

mahdollisuuksiin. Yksilöä ei voida pitää vastuussa kulttuurin aiheuttamista vähemmistöase-

mista, sillä yksilö ei ole valinnut omaa kulttuuriaan. (filosofia.fi). 

Monikulttuurisuus on tietynlainen tapa, jolla yhteiskunta voi lähestyä kulttuurista monimuotoi-

suutta. Nojaten teoriaan, jonka mukaan eritaustaiset ihmiset voivat elää sovussa rinnakkain.  

Monikulttuurisuuden näkemyksen mukaan monimuotoisuuden säilyttäminen, kunnioittaminen 

ja kannustaminen rikastuttaa yhteiskuntaa. 

Monikulttuurisuus voi tapahtua eri keinoin. Se voi tapahtua luonnollisesti maahanmuutolla tai 

keinotekoisesti, kun eri kulttuurien lainkäyttöalueet yhdistetään lainsäädännöllä.  

Monikulttuurista kannustavat näkemykset uskovat, että yksilöiden tulisi säilyttää perinteisen 

kulttuurinsa piirteet. 
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Monikulttuurisuutta vastustavat näkemykset mieltävät monikulttuurisuuden uhkana yhteiskun-

nalliselle järjestykselle, koska se vähentää hallitsevan kulttuurin identiteettiä ja vaikutusta.  

Monikulttuurisuuden kaksi ensisijaista teoriaa tai mallia, jolla eri kulttuurit integroituvat yhteen 

yhteiskuntaan voidaan määritellä “sulatusuuni” ja “salaattikulho” teorialla. (Greelane, 2020) 

Monikulttuurisuus on erilaisuuden hyväksymistä ja arvostamista. Se on tasa-arvoa yksilöiden 

ja kulttuurien välillä. Se on yhteisesti sovittuja pelisääntöjä ja rajoja.  

Monikulttuurisuus on poliittinen ohjelma, ja muutos, joka vaikuttaa yhteiskunnan rakenteisiin. 

Monikulttuurisuus on yhteiskunta, jossa eri kulttuurin edustajat ja kulttuurit yrittävät elää tasa-

arvoisina keskenään. Ne ovat vuorovaikutuksessa keskenään ja muodostavat kokonaisuuden, 

jossa kaikkien yhteiskunnan jäsenten oikeuksia kunnioitetaan. (Räty 2002, 46–47).    

Aila Wallin sanoo kirjassaan monikulttuurinen osaaminen, että erilaisuuden sietäminen ja sen 

oppiminen on kaikille haasteellinen asia, myös sitä suvaitsevaisille. Vieraat kulttuurit pelotta-

vat, vaikka Kuinka kiehtovia ne ovat.  

Kaikessa negatiivisessa ja positiivisessa puolessaan, monikulttuurisuus tulee olemaan mukana 

elin- ja toimintaympäristössämme.   

Vieraassa kulttuurissa jokaisella toimivalla yksilöllä on erilaisia tavoitteita. Joku haluaa natii-

vitasoista integraatiota, kun taas toinen tyytyy hyväksynnän saamiseen ja kolmas hakee vain 

selviytymistä. Aina uuteen ja vieraaseen kulttuuriin sopeutuminen on haasteellista ja mutki-

kasta. Se menee aina monien vaiheiden kautta ennen kuin se onnistuu.   

Maahanmuuttajat sekä Suomessa että kaikkialla maailmassa kokevat samoja ikävän negatiivi-

sia asioita. He ovat jatkuvan ihmettelyn, kyseenalaistamisen, väheksymisen, torjumisen ja vi-

hamielisyyden koettelemana. (Wallin 2013 ,13–32)  

Yksilöllisen kulttuurikriisin tuloksena on yleensä sopeutuminen. Wallin (2013) kirjassaan to-

teaa, että Alitolppa- Niitamon mukaan kriisi voi muuttua monivuotiseksi tai se voi olla elinikäi-

nen stressi. Monet ulkomaalaiset pitävät itseään kahden maan kansalaisena, sillä aina on ikävä 

jonnekin.  

Kun kulttuurit kohtaavat sekä yksilön että yhteisön tasolla, syntyy kulttuurikriisi. Kriisi syntyy 

eri tavoin, joko fyysisesti siirtymällä vieraaseen elinympäristöön tai omassa elinympäristössä 

https://www.greelane.com/fi/science-tech-matematiikka/yhteiskuntatieteet/what-is-multiculturalism-4689285
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kohtaamalla vieraan kulttuurin edustajia läheisesti. Kun meille tulee elämässä vastaan kohtaa-

misia eri kulttuurien kanssa omassa elin- ja toimintaympäristössä tai itse muutamme vieraaseen 

kulttuuriin, meidän tulee olla tietoisia kulttuurisen kriisin aiheuttamista negatiivisista ajatuk-

sista ja vaikutuksista.  

Kulttuurikriisi ei ole vain kulttuurikaaosta, sitä alkuhämmennystä, jota aiheuttavat erilaiset ta-

vat, pelisäännöt, yhteiskunnalliset rakenteet, roolit ja elinolosuhteet, se on syvempää ja haas-

teellisempaa. Se on emotionaalista akkulturaatioprosessia ja stressireaktiota. Se on luonnollinen 

toipumiskeino sopeutumisessa muutoksiin. Kokemuksen vaikutus ja voimakkuus on yksilöl-

listä.  

Jokaisella ulkomaalaisella on oma tarinansa, jota hän kätkee ja oma polkunsa, jota pitkin hän 

on kulkenut. Se mitä kotimaassa on tapahtunut ja minkälainen elämä on ollut vaikuttaa kulttuu-

rikriisiin. Siihen voi liittyä henkilön menneisyys ja omat kokemukset. 

Vieraassa kulttuurissa ihminen joutuu kohtaamaan itsensä, asenteidensa, tunteidensa, toiminta-

tapojensa ja voimavarojensa sekä negatiivisesti että positiivisesti. Tämän prosessin läpikäymi-

nen on edellytys toimivan kulttuurien välisen vuorovaikutuksen kehittymiselle. Kulttuurikriisin 

tiedostaminen on tärkeä asia sekä ulkomaalaiselle että hänen läheisilleen ja toimintaympäris-

tölleen. 

Kulttuurikriisi voidaan pitää sopeutumiskäyränä tai -polkuna. Ensimmäisessä vaiheessa ihmi-

nen elää joko shokissa tai kuin kuherruskuukaudessa. Aina tilanteesta riippuen se voi olla häm-

mennystä. Järkytystä tai euforista ihastusta kaikkea uutta kokeillen.  

Shokin jälkeinen vaihe on täynnä ristiriitaisuuksia oman ja uuden kulttuurin välillä sekä käy-

tännössä että tunnetasolla. Sen huomaa, kun arjen vaikeudet ja vastoinkäymiset tulevat esiin.  

Kulttuurikriisiin kuuluu erilaisia psyykkisiä ja fyysisiä oireita. Oireet esiintyvät reaktiona kuten 

koti-ikävänä, ahdistuksena, väsymyksenä, keskittymiskyvyttömyytenä, kärsimättömyytenä, 

turvattomuuden tunteena, ärtyisyytenä, toimintakyvyttömyytenä, epäoikeudenmukaisuuden 

kokemisena, erilaisina riippuvuuksina, masentuneisuutena. Jopa pieniäkin koettelemuksia tun-

tuvat ylipääsemättömiltä. 
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Tunnusomaista kulttuurikriisille on spiraalisuus eli toistuvuus ja aaltoliike. Kulttuurikriisi voi 

kestää muutamasta kuukaudesta muutamiin vuosiin riippuen yksilöstä, tilanteesta ja olosuh-

teista. Se voi hyökätä uudelleen milloin tahansa, vaikka monien kotoutumisvuosien kuluttua.  

Kulttuurikriisistä toipunut henkilö näkee asiat realistisesti ja erittelee tilanteen positiiviset ja 

negatiiviset puolet ja pitää erilaisuuden rikkautena. Tässä uudessa toipumisvaiheessa yksilö 

pystyy tiedostamaan kulttuurien yhteisiä inhimillisiä piirteitä ja ymmärtämään eroavaisuuksia.  

Seuraava vaihe on integraatiovaihe. Se on oman identiteetin ja kansallisen itsetunnon vahvista-

jana. Se helpottaa tasapainoa samanlaisuuden ja erilaisuuden välillä. Integraatiovaihe palauttaa 

mielen tasapainoa, tasapainottaa psyykkistä hyvinvointia ja normalisoi toimintakykyä.  

Vieraasta kulttuurista tietäminen auttaa henkilöä sopeutumisessa uudessa ympäristössä, mutta 

ei poista kulttuurikriisiä. Ristiriitaisuudet, jotka liittyvät sopeutumiseen ei kannata kieltää vaan 

varautua niihin, tiedostaa oireet ja yrittää löytää keinon, jolla selviytyy niistä.  

Kulttuurikriisi on kasvuprosessi ja se edistää uuden oppimista. Wallin kuvaa kulttuurikriisiä ja 

sopeutumista kuin löytöretkenä, joka on syvän tason prosessi, joka saa aikaan monikulttuurisen 

identiteetin ja luo perustan monikulttuuriosaamiselle.  

Kuten muutkin kriisit kulttuurikriisi muokkaa yksilöä. Sopeutuminen uuteen elämään tarkoittaa 

muutoksia ajatteluun ja toimintaan. (Wallin 2013,33–38) 

Maailmassa on 200 valtiota, mutta kulttuureja on enemmän ja arvioitu määrä on n. 10 000. 

Tästä selviää, että valtioiden monikulttuurisuus on enemmän sääntö kuin poikkeus. Suomesta-

kin on tullut monikulttuurisempi uudella vuosituhannella. Mutta historiallisesti Suomi on ollut 

monikulttuurinen maa itsenäistymisen ajoista ja jopa sitä ennen. Vuonna 1922 mahanmuuttajia 

oli 33500 enemmän kuin esimerkiksi vuonna 1998, jolloin heitä oli 16600 eli 0,3 prosenttia 

väestöstä. Maassa oli silloin venäläisiä, itäkarjalaisia tai inkeriläisiä.  

Eri kulttuureissa on erilaisia tapoja ja menetelmiä, miten eri asiat käsitellään ja millainen ajat-

telutapa kussakin kulttuurissa on, esimerkiksi lasten kasvatuksessa tai vanhempien ihmisten 

kohtelussa. Tämän takia kohtaaminen edellyttää sopeutumista. Aina onnistunut kohtaaminen 

tuo jotain uutta ja mielenkiintoista. Eri kulttuurien Kohtaaminen muuttaa kulttuuria jollain ta-

valla. Tämän kohtaamisen muutos vaikuttaa myös kulttuurin edustaviin ihmisiin, heidän usko-

muksiinsa, asenteisiin, arvoihin, tunteisiin ja käyttäytymiseen. Muutokset vaikuttavat yleensä 
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vähemmistökulttuurin edustajiin. Jos odotetaan vähemmistön hyväksyvän enemmistön arvot ja 

käyttäytyminen, silloin muutos on yksiulotteinen, ja se johtaa vähemmistökulttuurin häviämi-

seen. Kaksiulotteisessa näkemyksessä kulttuurivähemmistöt ylläpitävät omaa kulttuuriaan jos-

sain määrin ja samalla sopeutuvat enemmistöyhteiskuntaan. Tässä näkemyksessä odotetaan, 

että enemmistökulttuuri sopeutuu monikulttuurisuuteen. 

Maahanmuuttajin kulttuurit poikkeavat valtaväestön kulttuurista, mutta hyvillä kontaktimal-

leilla, avautuvat maahanmuuttajille ovat kohti uutta kulttuuria. Kontaktien ylläpito kantaväes-

tön kanssa opettaa tarvittavia tietoja ja taitoja sopeutumaan uudessa ympäristössä. 

(Liebkind, 2006, 171). 

 

4.3 Kulttuuri 

 

Alkuaan sana kulttuuri (lat. Cultura) tarkoitti viljelyä, maan ja hengen viljelyä, uudistamista ja 

jalostamista. Nykyään kulttuuri kattaa kaikkia toiminnan alueita, kuten tavat, moraalikäsityk-

set, kasvatuksen, talouselämän, oikeudenhoidon, politiikan, tieteet, taiteet, ja uskonnot. Tiivis-

tettynä voidaan sanoa, että kulttuuri on niitä asioita, joita ihminen on oppinut arvostamaan his-

toriansa aikana.  

Asenteet ja uskomukset, joita meillä on elämästä, kuolemasta, maailmankaikkeudesta, ihmisten 

roolista ovat kulttuuria. Kieli ja käsitteet ovat kulttuuria, niitä ei olisi ilman toisiaan, koska kieli 

ja kulttuuri ovat sidoksissa toisissaan. (Pollari& Koppinen 2011, 17–18)   

Kulttuuri on kuin ihmisyhteisön persoonallisuus. Sen merkitys yhteisölle on sama kuin persoo-

nallisuuden merkitys yksilölle. Kulttuuri on ihmisten elämäntapa. Kulttuuri on kokonaisuus, 

jonka yksilö yhteisö jäsenenä on omaksunut. Se on muodostunut tiedoista, uskomuksista, mo-

raalikäsityksistä, laeista, tavoista ja tottumuksista (Vartia, Salminen, Rintala-Rasmus, Riala, 

Bergholm, Giorgiani 2007,178). 
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Tietoisuus omasta kulttuurista on ensimmäinen askel kohti muiden kulttuurien ymmärtämistä. 

Kun on tietoinen omasta kulttuurista tarkoittaa, että tunnistaa oman kulttuurin tavat, ihanteet, 

asenteet ja normit. Monet ajattelu- ja käytöstavat, jotka ovat arkipäiväisiä meillä, eivät muissa 

kulttuureissa ole siedettyjä tai oikeita.  

Silloin, kun olemme tietoisia kulttuurin ohjaamasta ajattelutavasta ja käsityksistä esim. Per-

heestä, yksilöstä, naisen ja miehen rooleista voimme pitää itsemme kulttuuritietoisia ja matkalla 

kohti monikulttuurisuutta. Kun ymmärrämme omien tapojemme ja käytöksemme peruslähtö-

kohdat, voimme ymmärtää paremmin toisesta kulttuurista tulevan ihmisen käyttäytymistä. Il-

miöitä on helpompi ymmärtää, kun ymmärtää niiden taustaa. Ei ole itsestään selvää tai musta-

valkoista sääntöä eri kulttuureissa, mitä pidetään oikeana tapana omassa kulttuurissa ei välttä-

mättä hyväksytä toisessa kulttuurissa. Riittää, että ymmärrämme muiden kulttuurien ja perin-

teiden tekojen ja tapojen syytä. Ei meidän ole pakko hyväksyä kaikkea, mitä muualla tehdään. 

Kulttuuria voidaan määritellä kahdella eri tavalla, joko suppeasti tai laajasti. Suppea ymmärrys 

tarkoittaa yksinkertaisesti niitä asioita, joista kerrotaan sanomalehtisivuilla.  

Laajan ymmärryksen mukaan kulttuuri voidaan pitää elämäntapana. Se sisältää kaikkia niitä 

asioita, joita ihminen on oppinut tekemään ja kunnioittamaan, uskomaan ja nauttimaan.  

YK:n kulttuurijärjestön Unescon määritelmä on yleisimmin hyväksytty määritelmä, jossa sa-

notaan: 

“kulttuuriin voidaan laajimmassa merkityksessään sanoa olevan koko se moni-

naisuus, joka koostuu yhteiskunnille tai yhteiskunta ryhmille tyypillisistä henki-

sistä, aineellisista, älyllisistä ja emotionaalisista piirteistä. Kulttuuriin kuuluvat 

taiteen ja kirjallisuuden lisäksi myös elintavat, yksilön perusoikeudet, arvojärjes-

telmät, perinteet ja vakaumukset” (Vartiainen-Ora 2005, 8–12)  

 

Joidenkin näkemyksien mukaan kulttuuri kuvataan jäävuoreksi, jota voidaan jakaa näkyvään ja 

näkymättömään osaan. Näkyvä osa kulttuurista on esim.  Ruokatottumukset, vaatteet ja raken-

nukset, taide, tekniikka yms. Siihen kuuluu myös ihmisten välinen vuorovaikutus ja äänen 

käyttö.  

Näkymättömään osaan kulttuuriin kuuluvat perusoletukset elämästä ja maailmasta, arvot, nor-

mit, käsitteet ja ajattelutapa. 

Kulttuuri ei periydy biologisesti geeneissä vaan sosialisaationa, sillä kulttuurin asioita opitaan. 

Ne siirtyvät meille yhteiskunnasta, johon olemme syntyneet. Uutta kulttuuria voi omaksua kuka 
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tahansa ja milloin tahansa, mutta iällä on merkitystä. Tietysti Lapsen tai nuoremman ihmisen 

on helpompi sisäistää uutta kulttuuria kuin vanhempi ihminen, sillä aikuisen ihmisen on pyrit-

tävä ensin poistamaan vanhan oman kulttuurin oletuksia ja sitten vastaanottaa uusi tilalle. Tätä 

haastavaa ilmiötä nähdään yhteiskunnissa, joissa on vanhempia maahanmuuttajia. Ja mitä eri-

laisempi uusi kulttuuri on, sitä vaikeampi sen omaksuminen tulee olemaan.  

Kulttuurien sisällä elää myös erilaisia alakulttuureja ne ovat joustavia ja muuttuvia. Valtakult-

tuurin lisäksi yksilöstä voi kasvaa useampaan alakulttuuriin. kuten iän mukaan erottuvat nuori-

sokulttuurit, tai sosiaali- ja ammattiryhmän mukaan kuten työväen ja akateeminen kulttuuri. 

(Vartiainen-Ora 2005, 8–12) 

Kulttuurienvälinen kanssakäynti on vaikuttanut kulttuurin pysyvyyteen ja perinteisiin muutta-

valla tavalla. Kulttuuriset muutokset ja kehitykset ovat rikastumista ja moninaistumista. Kult-

tuurinen muutos ei ole yksiselitteinen, joillekin se on myönteinen ja toisille kielteinen asia.  

Biologiaa ja rodun käsitteitä oli tavallista käyttää 1920–30 luvulla, kun haluttiin selittää eri 

ryhmien välisiä käyttäytymiseroja. Myöhemmin alettiin käyttää käsitteet “kulttuuri ja etni-

syys”. Eettinen pidetään vieraana ryhmänä, joka eroaa enemmistöryhmästä. On silti muistet-

tava, että enemmistöryhmä on myös etninen ryhmä.  

Etnisyys on yksilön tai ryhmän tapa jäsentää itseään suhteessa muihin.  

Yleensä etnisyyden määrittelyssä voidaan erottaa kahta erilaista ulottuvuutta objektiivinen ja 

subjektiivinen. Objektiiviset ulottuvuudet ovat ne piirteet, jotka havaitaan ulkoisesti, kuten bio-

logiset tekijät ja fyysiset ominaisuudet. Subjektiivinen ulottuvuus on sitä, että yksilö samaistuu 

johonkin tiettyyn ryhmään eri perustein. Etnisyyden ytimenä ovat ryhmän erityispiirteet, joilla 

ryhmä haluaa korostua ja erottua muista ryhmistä. Etnisyyden kriteerit eivät ole ajallisesti py-

syviä, koska ne liittyvät tilanteisiin ja merkityksiin. Johonkin ryhmään kuuluminen sitoutuu 

tunteita, joita ihminen ei voi selittää. Oman ryhmän määrittelemisen tarve syntyy muiden ryh-

mien olemassaolosta. Eri ryhmien keskinäinen kommunikointi tuo esiin etnisyyden merkityk-

sen.  

Lopuksi etninen identiteetti on yksi mahdollisuus lukuisista viiteryhmistä, jolla ihminen pystyy 

määrittelemään minäkuvaansa. Ihmisen elämäntilanteen mukaan vaihtelee identiteettien mer-

kitys. Elämän eri vaiheissa ja tilanteissa etnisyys näkyy eri tavalla.  (Räty 2002, 44–46) 
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Räty (2002) toteaa tutkimuksessaan neljä keskeistä ulottuvuutta, joiden mukaan kulttuurit ero-

sivat: valtaetäisyys, individuaalisuus/kollektiivisuus, maskuliinisuus/feminiinisyys ja kulttuu-

rin epävarmuuden sietokyky. Myös aikakäsitykset nousevat esiin kulttuurien vertailussa.  

 

Maailmankatsomus on sitä, millä tavalla ihminen selittää maailman ja oman olemassaolonsa ja 

miten hän suhteuttaa itsensä ympäröivään maailmaan. Jossain määrin uskonto liittyy myös 

kaikkiin kulttuureihin. Ihminen muodostaa käsityksen, siitä mikä kontrolloi elämäämme ja 

kuka on vastuussa toiminnastamme. Maailmankatsomukseen kuuluu kaksi näkemystä sisäinen 

ja ulkoinen kontrolli. Sisäisen kontrollin mukaan ihminen on itse vastuussa  

elämästään, teoistaan ja kohtalostaan.  Siinä uskotaan, että ihminen itse voittaa asemansa yh-

teiskunnassa omalla työllään.  

Ulkoisen kontrollin kulttuurin mukaan nähdään, että ihmiselle tapahtuu asioita riippumatta hä-

nen teoistaan. Yksilön kohtalo on sattuman tai jonkin ulkoisen voiman, kuten Jumalan, hallit-

sijan tai luonnon vallassa. Islamilaiset käyttävät “Inshallah” lausahdus eli “jos Jumala suo”.  

Toteamus kuvaa islamilaisen ajattelutavan, että kaikki on Jumalan vallassa.  

Eri kulttuureissa on myös käsityksiä ihmisen ja luonnon suhteesta. Länsimaisissa kulttuureissa 

ihminen hallitsee luontoa ja ihmisellä on oikeus käyttää luontoa oman tarpeensa vaatiessa. Jos-

sain kulttuureissa uskotaan, että ihminen ei saa olla luonnonvoimia vastaan ja pyritään elämään 

sovussa luonnon kanssa. Monissa kulttuureissa sisällytetään uskontoa arkiseen elämään. Us-

konnolla on merkitystä, millainen maailmankuva muodostuu. Uskonnolla on oma roolinsa yh-

teiskunnallisissa toiminnoissa ja päätöksenteossa. (Räty 2002, 54–56) 

Yksilön suhde lähiyhteisöönsä, perheeseen ja sukuun on yksi merkittävimmistä kulttuu-

rieroista. Kulttuurit jakautuvat sen mukaan kumpaa niissä arvostetaan yksilöllisyyttä vai yhtei-

söllisyyttä. Molempia piirteitä kuitenkin löytyvät kaikissa kulttuureissa. Kulttuurin yhteisölli-

syyteen vaikuttavat yhteiskunnan rakenne ja taloudellinen tilanne. Esimerkiksi maatalousyh-

teiskunnissa tarvitaan kaikkien yhteistä avustusta, jotta hyvinvointi toteutuu. Teollistumisen 

vallitessa ihmiset alkoivat palkkatöitä kodin ulkopuolella tai muuttivat toiselle paikkakunnalle 

ja niin alkoi perinteisten yhteisöjen hajoaminen. 
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Yhteisöjen hajoaminen sai aikaan erilaisia elämäntapoja, kuten erilaisia ammattikuntia. Palk-

katyön olemassaolo luo taloudellisesti itsenäisiä elämäntapoja. Nopea muuttuminen maail-

massa on vaikuttanut moniin yhteisöllisiin kulttuureihin, mutta silti suuri osa kulttuureista on 

vieläkin yhteisöllisiä. Aasiassa nopea talouskasvu on aiheuttanut ristiriidan yhteisöllisyyden ja 

yksilöllisyyden välillä. Individuaalisessa eli yksilökeskeisessä kulttuurissa ihminen on yksilö, 

jolla on omat mielipiteet ja tarpeet. Yksilö päättää itsenäisesti omista asioistaan ja hän kantaa 

myös vastuuta omista päätöksistään. Ihminen toimii tavalla, millä hän itse nauttii ja on suotui-

saa. Individuaalisessa kulttuurissa ihmissuhteet ovat hajanaisia ja perheet ovat pieniä ydinper-

heitä. Lähiyhteisöt vaihtelevat tilanteen mukaan.  

Kollektiivisessa eli yhteisöllisessä kulttuurissa ihminen kuuluu ryhmään. Hän on ryhmän jäsen.  

Yksilö huomio toiminnassaan muut ryhmän jäsenet ja hänelle ryhmän jäsenten tarpeet ja ta-

voitteet ovat tärkeämpiä kuin hänen omat tavoitteensa ja etunsa. Esimerkiksi vanhempien ar-

vostaminen ja heistä huolehtiminen ja välittäminen on erittäin tärkeä asia ja se tehdään loppuun 

asti. (Räty 2002, 57–58) 

 

Vallankäyttö on aina kulkenut käsikädessä ihmissuhteissa. Valtasuhteet näkyvät monissa suh-

teissa, kuten vanhempien ja lasten rikkaiden ja köyhien, johtajien ja alaisten myös viranomais-

ten ja asiakkaiden suhteissa. Valta perustuu erilaisiin asioihin kuten ikään, varallisuuteen, kou-

lutustaustaan ja yhteiskunnalliseen asemaan. Kulttuuri määrittää, miten suhtautuminen valtaan 

tapahtuu. Suurissa valtaetäisyyden kulttuureissa valtarakenteet näkyvät selkeästi yhteiskun-

nissa, joissa hierarkia on myös jäykkä. Aina erot vallattomien ja vallassa olevien välillä pide-

tään suurina. Vallankäyttöä ei ole kyseenalaista ja vallanhaltijoilla on melko rajoittamaton oi-

keus harjoittaa valtaansa vallattomien kanssa.  

Kulttuurit, jotka korostavat tasa-arvoisuutta, valtasuhteita ei haluta näyttää selvästi. Vallassa 

olevat eivät korosta valtaansa esimerkiksi käytös- tai puhetavalla tai pukeutumisella tai jollain 

muulla tavalla. Tasa-arvoisuus näkyy suomalaisessa työelämässä monella tavalla. Työntekijällä 

oleva valta perustuu lainsäädännön tuomaan valtaan ja työntekijän tehtävään. Arvovalta poh-

jautuu koulutuksen ja työtehtävän tuomaan asiantuntijuuteen ja asemaan. Asioista päättävä hen-

kilö voi olla nuori nainen tai varaton, sillä se ei vähennä työntekijän arvovaltaa hänelle kuulu-

vissa asioissa. Työntekijä ei ylitä omia valtuuksiaan, sillä kaikkien työntekijöiden valta on ra-

joitettu vain hänen omaan työtehtäväänsä. 



23 

 

 

Valtakulttuurin tulevan asiakkaan mielestä tuntuu oudolta, kun hän tapaa työntekijän, joka koh-

telee asiakkaansa tasa-arvoisesti ja palveluhenkisesti. Asiakas voi yllättyä työntekijän toveri-

maisesta käyttäytymisestä siihen aikaan, kun hän odottaa työntekijältä määräyksiä ja toiminta-

ohjeita. 

Monikulttuuristuvassa yhteiskunnassa valtasuhteet näkyvät jopa perhesuhteissa. Ne näkyvät 

sekä sukupuolten että sukupolvien välillä. Kaikissa yhteiskunnissa käytetään valtaa, Vaikka 

jossain yhteiskunnissa ihmiset ulkoisesti näyttävät tasa-arvoisilta. Eli valtaa voi olla näkyvää 

tai näkymätöntä. Esimerkiksi työntekijällä on valtaa asiakkaan asioissa, vanhemmilla on valtaa 

omien lastensa liittyvissä asioissa. On tiedostettava, millaista valtaa asiakkaaseen käytetään 

asiakastyössä. Asiakkaalle täytyy selvittää, millaisissa asioissa työntekijä pystyy vaikuttamaan 

toimivaltansa puitteissa.  (Räty 2002, 61–62) 

Lineaarisen aikakäsityksen mukaan aika on rajallinen hyödyke eikä sitä tulisi tuhlata. Lineaa-

risessa aikakäsityksessä aika etenee suoraan eteenpäin ja se kuluu koko ajan. Lineaarista aika-

käsitystä käyttää länsimaiset mm. suomalaiset. 

Lineaariselle aikakäsitykselle on olemassa vastakkainen aikakäsitys syklinen aikakäsitys, jonka 

mukaan aika uusiutuu jatkuvasti. Syklisen aikakäsityksen mukaa aika etenee sykleissä eli tois-

tuvissa jaksoissa uusiutuen koko ajan. Syklisen aikakäsityksen mukaan hetki ei ole korvaama-

ton, sillä aikaa ei voi säästää eikä tuhlata.  

Aikakäsityksen erot tuovat esiin kulttuurisia ristiriitoja arjessa. Länsimaissa pidetään ihanteena 

suunnitelmallista ajankäyttöä ja täsmällisyyttä. Aikatauluja noudatetaan kaikissa elämän tilan-

teissa esim. lääkärin vastaanotoilla. Myöhästymiset sovituista ajoista pidetään loukkauksena ja 

arvostuksen puutteena. Syklisen ajankäsityksen mukaan ajalla ei ole samanlainen merkitys esi-

merkiksi tapaamisia voidaan siirtää ja myöhästymisiä ei pidetä loukkaavina tai epäkohteliaina. 

Syklisessä ajankäsityksessä eletään tilanteen mukaan ja suunnitelmia voidaan muuttaa jousta-

vasti.  

Suomalaisessa arjessa nähdään suunnitelmallista ajankäyttöä monella eri tavalla Ja aikaa mää-

rittää kello eikä ympäröivä luonto. 

Suomessa ihmiset ovat tulevaisuus orientoituneita ja kyky suunnitella tulevaisuutta arvostetaan. 

Suomessa suunnitellaan elämää paljon eteenpäin, sillä keskusteluissa ja ajatuksissa keskitytään 
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tulevaan. Tulevaisuuden suunnittelukykyä ei välttämättä arvosteta kaikissa kulttuureissa. (Räty 

2002, 64–65) 

Räty kertoo kirjassaan maahanmuuttaja asiakkaana, että islamilaisessa kulttuurissa tulevaisuu-

den suunnittelua pidetään loukkauksena Allahia kohtaan, koska hän päättää, mitä tuleman pitää, 

mutta ei asia mene. Islamilaisen kulttuurin mukaan saa suunnitella tulevaisuuttaan eikä mikään 

kiellä sitä. Imam Alin sanoman mukaan ” Tee elämäsi eteen niin paljon kuin eläisit ikuisesti, ja 

tee kuolemallesi kuin kuolisit huomenna. Islamilaisessa kulttuuriajatteluun kuuluu, että kun 

suunnittelen, pyydän Jumalalta tukea suunnitelmieni toteutumiseen.   

Kulttuurien vaihtelut ovat vaikuttaneet myös juhliin, ja millä tavalla niitä vietetään. Islamilai-

sessa kalenterissa mainittua Eid-Alfitr juhlaa vietetään Ramadan paastokuukauden päättymisen 

johdosta. Juhla kestää kolme päivää. Eid-juhlan päivä avataan rukouksella, pukeudutaan uusiin 

vaatteisiin, ja syödään aamupalaa juhlallisessa ilmapiirissä yhteisesti perheen kanssa. Monissa 

kulttuureissa Eid-juhlaan naiset valmistautuvat piirtämällä hennalla käteen erilaisia kuvioita. 

Juhlan aikana vieraillaan sukulaisten luona, ja annetaan lahjoja. Eid -juhlan ruokapöydässä tar-

jotaan monenlaisia maukkaita ruokia ja makeisia, valikoimat riippuvat kulttuurista.  
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5 TUTKIMUKSEN TOTEUTUS JA TULOKSET 

 

5.1 Tutkimuksen toteutus 

 

Haastattelin opinnäytetyössäni kahdeksan naista osa työntekijöitä ja osa kävijöitä. Haastattelin 

jokaisen henkilökohtaisesti ja menetelmänä käytin teemahaastattelua ja havainnointia. Käytin 

haastatteluissa haastattelukysymyksiä. 

Lähestyin haastateltavia Naistarin väkeä eri tavoin, tapaamisella, ja puhelimitse. 

Haastattelukysymykset jakaantuivat 6 teemaan. Ensimmäinen niistä käsitteli vuorovaikutusta. 

Kysyin, miten vuorovaikutus ilmenee. Halusin tietää, millaista vuorovaikutusta ilmenee Nais-

tarissa erilaisten kokemusten kautta.  

Teema kaksi sisälsi valtarakenteet. Kuka puhuu ja kenelle? 

Kolmas teema käsitteli kielen merkitystä ja sen käyttöä? Miten kieltä käytetään Naistarissa? 

Onko kieli hidasta, selkokieltä? Millaisia puheen rituaaleja ilmenee? 

Neljännessä teemassa kysyin, miten vuorovaikutus ilmenee sanattomasti, sillä tiedämme, että 

kehon kielellä on suuri merkitys vuorovaikutustilanteissa ja suomalaisen sananlaskun mukaan 

“yksi ilme merkitsee 10 000 sanaa” 

Viidentenä teemana oli yhdenvertainen osallistuminen, jolloin kysyin, onko kaikilla mahdolli-

suus osallistua keskusteluun ja pyydetäänkö kaikilta mielipiteitä asioihin.  

Viimeisenä teemana käsittelin kulttuurisensitiivistä viestintää. Kysyin, onko viestintää kulttuu-

risensitiivistä eli taitavaa? 

Haastattelujen toteutuksissa näin paljon vaivaa. Monet lupasivat tulla haastatteluun, mutta eivät 

loppujen lopuksi tulleet. Toiset lupasivat vastaamaan haastattelukysymyksiini WhatsAppin 

kautta, mutta pahoittelivat viime hetkissä, etteivät ehdikään tekemään haastattelua.  

Haastattelin kahta henkilöä puhelimitse omalla äidinkielelläni arabian kielellä ja sitten käänsin 

vastaukset suomen kielelle. Vaikeuksia ei tietysti ollut vastausten kääntämisessä. 
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Tavoitteenani oli saada enemmän haastateltavia kävijöistä, mutta niin ei käynyt. Se, mikä eniten 

vaikeutti saada naisia haastatteluun, oli naisten koulutustausta. Kun kerroin naisille, että tarvit-

sen opinnäytetyöni varten ihmisiä haastatteluun ja esitin heille kysymykset ja yritin avata niitä 

kysymyksiä. En saanut sinä päivänä ketään suostumaan haastatteluun. Selvisi minulle heti, että 

suuri osa naisista eivät tiedä, mistä on kyse.  

Kesken opinnäytetyön haastattelujen tekemisen iski Korona ja muutti tilanteen kulkua. Enää ei 

Naistarissa saanut käydä, mutta onneksi olin ehtinyt käymään siellä monesti tekemään omia 

havaintoja.  

 

5.2 Tutkimuksen tulokset 

 

Tässä luvussa avaan haastattelujen kautta saatua kokemustietoa siitä, millaista 

vuorovaikutusta Naistarissa ilmenee Naistarin kävijöiden ja työntekijöiden kokemusten 

perusteella, sekä analysoin sitä tietoperustaan kerätyn teorian kanssa. 

Ennen varsinaista tutkimuskysymystä, oli tärkeää saada tietoa naisten kokemuksista 

vapaamuotoisesti kerrottuna. 

Haastateltavat kuvailivat omia kokemuksiaan Naistarissa myönteisillä kokemuksilla. 

Suurimmalla osalla heistä on jäänyt mieleen hyviä ajatuksia Naistarista. 

”Avointa vuorovaikutusta ” toteaa haastateltava 1, kuten haastateltavista myös suurin osa oli 

samaa mieltä, että vuorovaikutus on avointa, ja kohtaamista tapahtuu. Kohtaamisten 

kautta myös naiset tutustuvat uusiin ihmisiin, ja sitä kautta syntyy luottamus muihin siellä 

käyviin työntekijöihin ja asiakkaisiin, tällä tavalla tapahtuu hyvää vuorovaikutusta Naista-

rissa. 

 

”Hyvä paikka, saa tukea papereiden ja lomakkeiden täyttämisessä ja sellaisissa asi-

oissa.” H8 
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Jokainen haastateltava kertoi vapaamuotoisesti omilla kuvauksillaan ja ajatuksillaan omia ko-

kemuksiaan Naistarissa.  

”On ollut erilaisia kokemuksia, välillä ikäviäkin. Jos mietitään vuorovaikutuksen näkö-

kulmia, asiakkaille välillä vaikea hyväksyä, että emme palvele kaikista asioista. Muuten 

suurin osa on todella hyviä kokemuksia ja koen työni antoisana.”  H5 

 

Naisten kohtaavat Naistarissa eri ryhmissä mm.  kielikursseilla, kerhoissa, yhteisissä tiloissa ja 

kahvihetkissä. Naiset juttelevat kaikista asioista, yleensä keskustelut ovat yleisiä arkipäivän 

asioita, kuten ostoksista, ruuasta säännöistä, säästä, politiikasta. Joskus Naistarissa näkee oman 

maan ryhmittymiä. 

 

Selvisi, että palvelut, joita Naistari tarjoaa maahanmuuttajanaisille ovat erityisen tärkeitä, ja 

niitä mainittiin ja kehuttiin kaikissa vastauksissa myös henkilöt, joilla oli henkilökohtaisia ne-

gatiivisia kokemuksia. 

Seuraavaksi pääsen käsittelemään opinnäytetyön keskeisintä kysymystäni, miten vuorovaiku-

tus ilmenee Naistarissa. 

 

5.3 Vuorovaikutus Naistarissa 

 

Tässä luvussa käsittelen vuorovaikutusta Naistarissa, ja miten se ilmenee. 

Kaikissa vuorovaikutustilanteissa hyvät tavat ja yleiset sosiaaliset taidot ovat tärkeässä ase-

massa. Eri kulttuuritaustaisten kohtaamisessa ilmaisun on oltava selkeä ja on pyrittävä arvosta-

vaan ja huomioivaan käytökseen.  (Wallin 2013, 80–82) 

Eri kulttuurien kohdatessa on monia tekijöitä, jotka johtavat väärinymmärryksiin kuten asian 

esitystapa, äänenpaino ja äänenvoimakkuus. Kulttuurilla on iso merkitys, millä tavalla viestintä 

ilmaistaan, millaiset ovat äänteet ja puheenrytmi, tauottelu, sekä erilaiset käsimerkit. (Räty 

2002, 66) 



28 

 

 

Mieltä piristää, kun näkee eri kulttuuritaustaisten kokoontumisia yhteisissä tiloissa, vaikka 

heillä ei ole yhteistä kieltä, ja heidän kulttuurinsa on erilainen, silti he tulevat toimeen ja kes-

kustelua syntyy.  Heidän välillään oleva kunnioitus helpottaa mahdollisia haasteita, ja tuo uusia 

suhteita. Tässä avautuu mahdollisuus kokea uusia kulttuureita, ja oppia uusia asioita.  

Haastateltavien mukaan vuorovaikutus ilmenee Naistarissa erilaisin tavoin. Puhuminen on se 

tapa, jolla vuorovaikutus ilmenee haastateltavien mukaan. Parin haastateltavan mukaan vuoro-

vaikutus ilmene myös eleillä. Naiset kokevat vuorovaikutuksen Naistarissa myönteisenä asiana.  

 ”puhuvat avoimesti omasta elämästä, vuorovaikutus erilaista suhteessa harjoittelijoihin ja 

 asiakkaisiin -> aidon kohtaamisen tunne, positiivinen asia.”(H1)  

Me oletamme, että meillä on samanlainen maailmankuva emmekä huomioi vuorovaikutuksen 

aikana puhekumppanimme taustaolettamuksia. (Räty 2002, 66) 

 

Haastattelussani sain luotettavan vastauksen keskeiseen kysymykseeni, millaista vuorovaiku-

tusta Naistarissa tapahtuu. Naistarissa tapahtuu vuorovaikutusta jatkuvasti ja eri tavoin kuten 

haastateltavat sanoivat elein ja sanoin. 

 

5.4 Valtarakenteet 

 

Toisessa teemassa arvioin valtarakenteita Naistarissa, ja kuka puhuu kenelle. 

Valtasuhteet näkyvät monissa suhteissa. Valta perustuu erilaisiin asioihin kuten ikään, varalli-

suuteen, koulutustaustaan ja yhteiskunnalliseen asemaan. Kulttuuri määrittää, miten suhtautu-

minen valtaan tapahtuu. Esimerkiksi suurissa valtaetäisyyden kulttuureissa valtarakenteet nä-

kyvät selkeästi. 

Haastateltavat tuovat esiin tasavertaisuuden ilmapiirin, joka vallitsee Naistarissa, sillä suurin 

osa haastateltavista korostaa, ettei valtarakenteita ole, ja mikään kulttuuri ei ole hallitseva. Pari 

haastateltavaa kertoo, että asiantuntijuus asettaa korkeampaan asemaan. 

”ei ole valtarakenteita, asiantuntijuus asettaa korkeampaan asemaan” (H2) 
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Haastateltavien ja omien havaintojeni perusteella selvisi, että monikulttuurisessa Naistarissa ei 

näy valtasuhteita, ja kaikki kävijät ovat tasavertaisia, mutta välillä kielimuuri tuo esteitä vuoro-

vaikutustilanteissa 

 

5.5 Kielen merkitys  

 

Tässä luvussa käsittelen kielen merkitystä vieraassa ympäristössä ja kuinka se näkyy Naista-

rissa. Mistä puhutaan yleisistä vai yksityisistä asioista ja onko olemassa kiellettyjä aiheita,  

tabuja?  

Kieli on tärkeä avain päästä mukaan uuteen yhteiskuntaan. Kieli toimii porttina, jonka kautta 

pääsy edellyttää kielen osaamista.  

Moni tekijä vaikuttaa uuden kielen oppimiseen, kuten ikä, koulutustausta ja elämäntilanne. 

(Vartiainen, 36–38) 

Hyöty kielestä vaikuttaa oppimisen motivaatioon ja tehokkuuteen. Voiko kieltä käyttää kurssin 

jälkeen?  

Tässä luvussa korostuu kielen merkitys erilaisissa vuorovaikutustilanteissa. 

Eräs haastateltava kertoi, että Naistarin asiakkaat ovat eri maista lähtöisin ja heillä on oma äi-

dinkielensä. Haastatteluista selvisi, että Naistarin kävijöiden kielitaso ei ole samanlainen ja 

Naistarissa kaikki yrittävät selvitä selkokieltä, hidasta ja lyhyitä lauseita käyttäen. (H1) 

Hitaasti puhuminen, sanojen ääntäminen selvästi ja yleiskielellä ja lyhyiden lauseiden käyttö 

Puheen toistaminen, sekä eleidin ja ilmeiden käyttö, on hyödyllistä erilaisissa kohtaamistilan-

teissa. (Vartiainen, 36–38) 

Jokaisella maahanmuuttajalla on oma valmiustasonsa kielen oppimisessa. Yksilön koulutus-

tausta siis ratkaisee aina kielen oppimisprosessissa. (Räty 2002, 154–156, 158) 
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Haastateltavat kertoivat, että Naistarissa käytetään enimmäkseen suomen kieltä, mutta myös 

muista kieliä käytetään jossain määrin, kuten arabia, somalin, thai, venäjä. Aina samasta maasta 

kotoisin olevat juttelevat keskenään omalla äidinkielellään.  

Kun kysyin, mistä puhutaan yleisistä vai yksityisistä asioista ja onko olemassa kiellettyjä ai-

heita ja tabuja?  

Vastaukseksi nousi, että erilaisista asioista puhutaan.  

”Kaikesta puhutaan, esimerkiksi perhe asia, arkipäivän asioita, välillä mielenkiintoisia 

aiheita, kuten uskonto. Opiskelija puhuu hänestä kiinnostavia aiheita, opiskelija kyselee 

aktiivisemmin kiinnostuksen kohteistaan. Suomi yhteinen kieli, mutta keskenään puhu-

vat omia kieliä”(H3) 

 

”Täällä yhteisöllisyyttä naiset antavat itsestään, jotkut haluavat kertoa. Puhutaan suo-

mea aika paljon, englantia välillä, Riippuu asiakkaan kielitasosta, etsii mitä kielitasoa 

puhuu, puherituaaleja ilmenee paljo, somalialaisia naisia tervehdys pitkä jatkuu ja jat-

kuu” (H2) 

 

” Suurin osa suomea, itse osaan myös venäjää. Venäjänkielisten asiakkaiden kanssa pu-

hun venäjää. Yleensä katsotaan minkälainen kielitaito asiakkaalla ja sen mukaan puhu-

taan hänen kanssa. Tarvittaessa puhutaan selkosuomea, käytetään kuvia, google trans-

late, eleitä yms.” (H5) 

 

”Ihan kaikesta laidasta laitaan, maan ja taivaan välillä. En usko, että on tabuja. Tosi 

monilla eri kielillä, suomen kieli yhteinen kieli, mutta kaikki ei sitä välttämättä osaa. 

Riippuu puhujasta, jos osaa niin ei tarvitse selkokieltä. Eli puhujan ja kuulijan tarpeen 

mukaan.” (H7) 

 

Haastatteluista sain käsityksen, että Naistari on sosiaalinen tapaamispaikka, jossa voi oppia 

suomen kieltä turvallisesti, sillä naiset uskaltavat puhua, kun he ovat kaikki melkein samalla 

lähtötasolla kielen suhteen. Myös selvisi, että maahanmuuttajanaiset solmivat Naistarissa ka-

veruussuhteita, ja muodostavat sosiaalisen verkoston itselleen vieraassa ympäristössä, mikä an-

taa selkeän kuvan heidän sopeutumisesta vieraassa yhteiskunnassa.  
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5.6 Kehonkieli 

 

Neljännessä teemassa käsittelen sanatonta vuorovaikutusta ja kehonkieltä. Miten vuorovaikutus 

ilmenee sanattomasti? Keho, katsekontaktit, eleet ja ilmeet, näkyykö niitä Naistarissa. 

 Kehon kielellä voi kertoa enemmän kuin ilmaisemalla sanoin. Meidän kehonkielellämme 

saamme enemmän tietoa välittymään. Eleillä, asennoilla ja jopa liikkeillä on rajaton kyky lä-

hettää tietoa. 

Erään tuoreen tutkimuksen perusteella 55 % välittämistämme viesteistä ovat peräisin kehosta, 

sen liikkeistä ja eleistä. Jäljelle jäävä osuus 45 % välittyy sanoin. Sanaton viestintä on tärkeä ja 

me käytämme sitä tietoisesti ja huomaamatta. (Mielenihmeet, 2016) 

Monissa kulttuureissa kehon kieli kertoo asioita erilaisilla liikkeillä ja eleillä. Ensimmäinen tun-

nettu liike on olankohautus, joka tarkoitta että ”en tiedä”. Toiseksi ikivanha merkki on kämme-

nien näyttäminen ja se merkitsee rehellisyyttä. Kolmanneksi tulee etusormella osoittaminen, 

mikä tarkoittaa syytöstä ja ylemmyyttä. Neljäntenä eleenä on hymy. Viidenneksi ovat katsekon-

taktit, mitkä ovat merkki mielenkiinnosta, mutta tämä ei pidä aina paikkaansa, sillä joskus pit-

käaikainen katsekontakti saattaa olla häiritsevää. (Mielenihmeet, 2016) 

Haastateltavat totesivat, että Naistarissa ilmenee paljon sanatonta vuorovaikutusta.  

”Paljon sanatonta vuorovaikutusta, koska ei ole yhteistä kieltä, käytetään paljon 

eleitä, ilmeitä ”(H1) 

” Sanaton vuorovaikutus huomaa selkeästi, että sitä käytetään esim.  

riitatilanteessa” (H3) 

  ”Käytetään erilaisia käsimerkkiä ja eleillä ja ilmeillä yritetään selittää asiat.”(H6) 

 ”Naiset käyttävät eleitä, ilmeitä ja pitävät katsekontakteja.” (H8) 

Haastattelujen perusteella nousi vahva näkemys, että Naistarissa käytetään kehon kieltä, kuten 

erilaiset eleet ja ilmeet korvaamaan yhteisen kielen puutetta, ja myös muissa merkityksissä, 

kuten riitatilanteissa. 
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5.7 yhdenvertainen osallistuminen 

 

Tässä luvussa käsittelen yhdenvertaista osallistumista, ja mitkä ovat ne tekijät, jotka vaikuttavat 

sen toteutumiseen ja päinvastoin. 

Ihmisten samanarvoisuus on sitä, että ketään ei saa syrjiä iän, ihonvärin, uskonnon tai jonkun 

muun syyn takia. 

Yhteiskunta, jossa vallitsee oikeudenmukaisuus, kaikilla on yhdenvertaiset mahdollisuudet 

koulutukseen ja itsensä kehittämiseen, sekä palvelujen saamiseen. (Yhdenvertaisuus.fi) 

Kysyin naisilta, onko kaikilla mahdollisuus osallistua keskusteluun, ja pyydetäänkö kaikilta 

mielipiteitä. 

Haastattelussa korostui, kuinka kielen puute on esteenä jossain määrin yhdenvertaisuuden to-

teutumisessa. Monet haastateltavat olivat sitä mieltä, ettei yhdenvertaisuus voi olla aina mah-

dollista, sillä suomen kielen puute estää kommunikoinnin. 

”Ei voi olla mahdollista, koska ei ole yhteinen kieli, ei ole yhdenvertainen, koska äidin-

kieli ei ole suomen kieli, ei voi olla yhdenvertaista, mutta on pyrkimys ja tavoite. (H1) 

 

”Ei tietysti aina, jos ei ole yhteistä kieltä. Tosi usein tulkkaaja kääntää, jos on semmo-

sia ihmisiä paikalla, ne tarjoutuvat ja tulevat paikalle kääntämään. Toki kyllä kaikilla 

on vapaa sana, riippuu tilanteesta, jos ymmärtää mitä kysytään.  Se riippuu tilan-

teesta.”(H7) 

 

Haastatteluista nousi myös myönteisiä vastauksia yhdenvertaisuuden toteutumisesta  

Naistarissa. Osa haastateltavista sanoivat, että heiltä kysytään mielipiteitä asioihin ja he osal-

listuvat keskusteluun.  

”On se yhdenvertaista, hyvä vuorovaikutus, hyvin kuunnellaan mitä toiset sanoo, Asia-

kasohjauksissa kääntyy ohjaajien puoleen.”(H2) 

 

 

”Kaikilla on mahdollisuus osallistua keskusteluun, koska siellä on hyvä ilmapiiri ja 

kaikki ovat ystävällisiä.” (H6) 
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Selkeästi sain kuvan, että kielen osaaminen on erityisen tärkeä tekijä yhdenvertaisuuden toteu-

tumisessa. Pyrittäessä yhdenvertaiseen osallistumiseen, ja muuten halutaan toteuttaa yhdenver-

taisuutta, tulee panostaa suomen kielen opettamiseen maahanmuuttajille, jotta he olisivat yh-

denvertaisia kantaväestön kanssa.  

 

5.8 Kulttuurisensitiivinen viestintä 

 

Tässä viimeisessä luvussa käsittelen kulttuurisensitiivistä viestintää ja onko Naistarissa vies-

tintä kulttuurisensitiivistä. 

Kunnioittava ja arvostava vuorovaikutustaito ammattilaisen ja asiakkaan kohtaamisessa sekä 

sanallisessa että sanattomassa viestinnässä on kulttuurisensitiivistä viestintää. Kulttuurisensi-

tiivisessä viestinnässä eri kulttuurien kohdatessa myös molemmilla kulttuuriedustajilla on oi-

keus tuoda oman kulttuurinsa ilmi, ja sen kanssa hyväksytyksi ja kuulluksi tuleminen. 

Halu, kyky ja herkkyys ymmärtää eri kulttuureista tulevia ihmisiä on kulttuurisensitiivisyyttä. 

Kulttuurisensitiivisyys on ammattilaista työskentelyotetta ja tapa järjestää palveluita. Palvelu-

jen saatavuutta ja vaikuttavuutta tukevat kohdennettu viestintä ja yksilöllinen palveluohjaus. 

(Thl, 2021) 

”Sellaiseen on aina pyrkimys” (H1) 

”On kulttuurisensitiivistä. Ei saa loukata toista.” (H6) 

”Kyllä pyrkimys tietysti on se.” (H7) 

 

”Kyllä on, koska kaikkia kunnioitetaan eikä ole syrjintää, kaikki naiset ovat samanar-

voisia Naistarissa.” (H8) 

 

Haastattelujen perusteella selvisi, että Naistarin viestintä on kulttuurisensitiivistä. Suurin osa 

haastateltavista painottaa, että Naistarissa viestintä on kulttuurisensitiivistä, sillä kaikkia kun-

nioitetaan, eikä ketään loukata.  Pari haastateltava korostivat Naistarin pyrkimystä kulttuurisen-

sitiiviseen viestintään. 
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6 JOHTOPÄÄTÖKSET   

 

Tätä opinnäytetyötä kirjoittaessa tuli toiveena, että Naistarin kaltaisia paikkoja olisi enemmän 

ja että ne olisivat pysyviä eivätkä projektimaisia lyhytikäisiä, syynä tähän on maahanmuuttajien 

tuen tarve ja myös heidän voimaannuttamisensa. 

Tarkoituksena Opinnäytetyöstä oli tuoda ilmi Naistarin rooli maahanmuuttajanaisten elämässä 

ja millä tavalla se vaikuttaa naisten arkeen ja osallistuvuuteen yhteiskunnassa.   

Opinnäytetyöni selvitti haastattelujen ja omien havaintojeni kautta Naistarin rooli maahan-

muuttajanaisten elämässä. Naistarin järjestämä toiminta ja naisten osallistavuus erilaisiin akti-

viteetteihin ja suomen kielen opettaminen ja sitä harjoittaminen ovat erityisen merkittäviä asi-

oita. Nämä kaikki asiat vaikuttavat lopuksi maahanmuuttajanaisten elämään myönteisellä ta-

valla, sillä tämä tuo jonkinlaista rutiinia heidän elämäänsä.  

Myös Naistarin tarjoaa mahdollisuuden naisille tuoda omia ideoita ja toteuttaa ne yhdessä mui-

den naisten kanssa, mikä voimaannuttaa naisia ja avaa heille ovet kohti sopeutumista. 

Tämän opinnäytetyön aineistosta voi selväpiirteisesti saada johtopäätöksen, että monikulttuu-

rista työtä tekevät järjestöt auttavat maahanmuuttajia sopeutumaan Suomessa. Monikulttuurista 

työtä tekevät järjestöt ovat vahvasti mukana maahanmuuttajien elämässä kotoutumisvaiheessa. 

Lisäksi kulttuurikriisivaiheessa, jolloin maahanmuuttaja käy läpi haasteellista vaihetta elämäs-

sään.  

Jokaisella ulkomaalaisella on oma tarinansa, jota hän kätkee ja oma polkunsa, jota pitkin hän 

on kulkenut. Se mitä kotimaassa on tapahtunut ja minkälainen elämä on ollut vaikuttaa kulttuu-

rikriisiin. Siihen voi liittyä henkilön menneisyys ja omat kokemukset. 

Vieraassa kulttuurissa ihminen joutuu kohtaamaan itsensä, asenteidensa, tunteidensa, toiminta-

tapojensa ja voimavarojensa sekä negatiivisesti että positiivisesti. Tämän prosessin läpikäymi-

nen on edellytys toimivan kulttuurien välisen vuorovaikutuksen kehittymiselle. Kulttuurikriisin 

tiedostaminen on tärkeä asia sekä ulkomaalaiselle että hänen läheisilleen ja toimintaympäris-

tölleen. 
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Kulttuurikriisi voidaan pitää sopeutumiskäyränä tai -polkuna. Ensimmäisessä vaiheessa ihmi-

nen elää joko shokissa tai kuin kuherruskuukaudessa. Aina tilanteesta riippuen se voi olla häm-

mennystä. Järkytystä tai euforista ihastusta kaikkea uutta kokeillen.  

Shokin jälkeinen vaihe on täynnä ristiriitaisuuksia oman ja uuden kulttuurin välillä sekä käy-

tännössä että tunnetasolla. Sen huomaa, kun arjen vaikeudet ja vastoinkäymiset tulevat esiin. 

(Wallin 2013,33–38) 

Omiin kokemuksiini ja vastaukset huomioiden pystyn opinnäytetyöni johtopäätöksenä totea-

maan, että Naistarilla on merkittävä rooli maahanmuuttajanaisten elämässä Tampereen Her-

vannassa. Opinnäytetyön tulosten pohjalta osoittautui, että Naistari, on luonut vuorovaikutuk-

sellisen ilmapiirin, jossa maahanmuuttajanaiset tuntevat olonsa kotoisaksi ja turvalliseksi. 

Siellä he tutustuvat uusiin ihmisiin ja solmivat uusia suhteita ne voivat olla vahvoja ja pysyviä 

ystävyyssiteitä, mikä vie naisilta arjen yksinäisyyden pois ja helpottaa vieraantuneisuuden tun-

teet. 

Lisäksi vastauksiin vedoten Naistari toimii ikään kuin voimaantumisen ja rohkeuden lähtökoh-

tana maahanmuuttajanaisille uudessa ja vieraassa elin- ja toimintaympäristössä.  

Myös selvästi korostui, että Naistari on monikulttuuristen naisten kokoontumispaikka, jossa 

tapahtuu aitoa kohtaamista eri kulttuuritaustaisten kanssa. Joten naiset saavat uusiin kulttuurei-

hin ja oppia kunnioittamaan eri taustaisia ihmisiä ja suvaitsemaan erilaisuuden. 

erilaisuuden sietäminen ja sen oppiminen on kaikille haasteellinen asia, myös sitä suvaitsevai-

sille. Vieraat kulttuurit pelottavat, vaikka Kuinka kiehtovia ne ovat. ((Wallin 2013 ,13–32)   

Vaikka lähtömaat ja kulttuurierot meidät erottaa, meitä silti yhdistää inhimillisyys, aidot tunteet 

ja Suomi.  Aina haasteiden yli kohti yhteisymmärrystä ja sopeutumista.   

Monikulttuurisuus on tietynlainen tapa, jolla yhteiskunta voi lähestyä kulttuurista monimuotoi-

suutta. Nojaten teoriaan, jonka mukaan eritaustaiset ihmiset voivat elää sovussa rinnakkain. 

Monikulttuurisuuden näkemyksen mukaan monimuotoisuuden säilyttäminen, kunnioittaminen 

ja kannustaminen rikastuttaa yhteiskuntaa. (Greelane, 2020) 

Monikulttuurisuus on erilaisuuden hyväksymistä ja arvostamista. Se on tasa-arvoa yksilöiden 

ja kulttuurien välillä. Se on yhteisesti sovittuja pelisääntöjä ja rajoja. (Räty 2002,46–47).    

 

https://www.greelane.com/fi/science-tech-matematiikka/yhteiskuntatieteet/what-is-multiculturalism-4689285
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7 ARVIOINTI JA POHDINTA 

 

Monikulttuurisuus ja maahanmuutto ovat minulle tuttuja termejä ei vain koulun tai työkoke-

musten pohjalta, vaan omasta henkilökohtaisesta elämästä, sillä itse olen maahanmuuttajataus-

tainen ja minua ympäröi maahanmuuttajataustaisia ihmisiä. Olen aina yrittänyt olla heille 

avuksi sekä tulkkaustehtävissä että neuvon antamisessa. Monet maahanmuuttajat ovat avun tar-

peessa. 

Opinnäytetyön alkuvaihe tuntui raskaalta ja etenkin tietoperusta tuntui pitkältä ja vaikealta pro-

sessilta. Prosessi vei minulta aikaa etsiä sopivaa kirjallisuutta ja selata erilaisia artikkeleita ne-

tistä.  Myöhemmin kuitenkin huomasin, että tietoperusta osio oli helpoin asia koko opinnäyte-

työssä. 

Aiheen rajaus oli haastava ja kirjoitusprosessi pitkittyi, sillä aiheesta löytyy paljon teoriaa ja 

tutkimuksia on kirjoitettu laajasti. Halusin ottaa kaikki tekstit, jotka tulivat vastaan teoriaosuu-

teen, sillä kaikki aiheesta kirjoitettua teoriaa on mielenkiintoista. Aihetta siis piti rajata mah-

dollisimman pian ja niin teinkin. Loppuvaiheessa olin tyytyväinen tietoperustan ja tuloksien 

yhteneväisyydestä. 

Haasteena tutkimuksessa oli yhteisen kielen puute minun ja joitakin Naistarin kävijöiden kes-

ken, mikä vaikutti lopputulokseen enkä saanut tarpeeksi haastateltavia. Mielestäni oli vaikeaa 

saada kunnon materiaalia tai oikeanlaisia vastauksia haastattelukysymyksiini johtuen haastatel-

tavien koulutustaustasta.  

Haastattelujen osalta näin vaivaa enkä mielestäni onnistunut kunnolla saamaan haastateltavia 

monien syiden takia kuten, korona, joidenkin haastateltavien koulutustausta ja aikataulujen täs-

mällisyys. 

Pohdin tutkimukseni käytettävyyttä ja mielestäni tuloksia voidaan jatkossa hyödyntää Naistarin 

monikulttuurisuus toiminnan kehittämisessä.  Mielestäni tutkimukseni selvittää Naistarille, 

kuinka tärkeää ja arvokasta työtä he tekevät ja että heidän tarjoama apua naisille on keskeisessä 

asemassa Naistarin kävijöiden elämässä. 

Koko opinnäytetyön prosessi oli opettavaista ja antoisaa.  
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Opinnäytetyö opetti minulle, kuinka huomioida maahanmuuttaja asiakkaat monikulttuurisessa 

työssä, sillä joskus joku saattaa käyttää vain nimitystä työstä, mutta ei monikulttuurisuustyölle 

näy jälkeä. 

Olen vahvasti sitä mieltä, että monikulttuurisuustyö on erilaisuuden hyväksymistä ja eri näköis-

ten ihmisten sietämistä.  

Yhteisöpedagogin alaan peilaten koen monikulttuurisen työn tärkeäksi vaikuttamistyöksi ja 

tasa-arvon edistäjäksi yhteiskunnassa. Monikulttuurinen työ auttaa maahanmuuttajia sopeutu-

maan uuteen yhteiskuntaan ja se antaa myös tarvittavat tiedot ja joskus jopa taidot maahan-

muuttajille jatkamaan elämäänsä tasavertaisina yksilöinä yhteiskunnassa.  

Yhteisöpedagogin alalle tulee valita oikeita ihmisiä, jotka sopeutuvat alaan ja heillä olisi kykyä 

työskennellä eri kulttuuritaustaisten kanssa. Yhteisöllisyyttä ja suvaitsevaisuutta tulee testata 

alaan hakeutuvilta. Sillä olen törmännyt monesti alalla työskenteleviin ihmisiin, jotka eivät 

tiedä mikä monikulttuurisuus on ja miten toimia eri kulttuuritaustaisten kanssa. Minulle selvisi, 

että jotkut pitävät monikulttuurista työtä vain työnä, ilman mitään erikoisempia periaatteita tai 

käsityksiä alan merkittävyydestä. 

 

Korona-aika vaikutti suuresti Naistarissa tekemiini haastatteluihin ja havaintoihin, sillä monia 

haastatteluja peruttiin Koronarajoitusten takia käynnit Naistarissa kiellettiin. Kun soitin sinne 

ja sanoin tulevani tällä viikolla käymään, koska tarvitsen lisää haastatteluja, sieltä sanottiin, että 

et voi tulla, koska meillä on vain 10 hengen kokoontumisia. Monia haastatteluja jouduin teke-

mään puhelimitse. Koronarajoitusten takia myös suomen kielen kurssit ja ryhmätoiminnot ovat 

tauolla toistaiseksi, joten Naistarille naiset voivat mennä hoitamaan vain tärkeitä ja pakollisia 

asioita. 
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9 LIITTEET 

Opinnäytetyön aihe:  

Monikulttuurinen vuorovaikutus, haasteiden yli kohti sopeutumista 

Haastattelurunko 

 

1. Millaisia kokemuksia on ollut? 

2. Miten vuorovaikutus ilmenee? 

3. Kuka puhuu ja kenelle? Valtarakenteet 

4. Mistä puhutaan? 

• Yleisistä vai yksityisistä asioista  

• Onko olemassa kiellettyjä aiheita, tabuja 

5. Millä kielellä puhutaan 

6. Miten kieltä käytetään? (hidasta, selkokieltä) 

7. Millaisia puheen rituaaleja ilmenee? 

   (kohteliaisuudet, tervehdykset, Small talkit) 

8. Miten vuorovaikutus ilmenee sanattomasti? 

                (Keho, katsekontaktit, eleet, ilmeet) 

9. Onko kaikilla mahdollisuus osallistua keskusteluun? 

10. Pyydetäänkö kaikilta mielipiteitä asioihin? 

11. Miten väärinymmärryksiä ja ongelmatilanteita ratkaistaan? 

12. Onko viestintä kulttuurisensitiivistä? 

 

 

 

 

 

 


